
71ème JOURNÉE MONDIALE DES LÉPREUX : Fidèle à son engagement de charité, de secours, de 
soins et d’accompagnement, l’Ordre de Malte France vous sollicitera aux portes de l’église ce samedi 27 
et dimanche 28 janvier au profit des malades de la lèpre.  

HEURE SAINTE :  L’Association Familiale Catholique de la Côte Basque vous propose le jeudi  
1er février de 23h à minuit à la chapelle Saint Michel Garicoïts une heure de prière unis au Christ dans le 
début de sa Passion - Exposition du Saint Sacrement et méditations. 
CONFESSIONS : Tous les samedis et dimanches 1 heure avant la messe. 
 

PERMANENCES : Le secrétariat du presbytère d’Urrugne est ouvert tous les mardis et samedis de 10h 
à 12h. Tél. 09 51 58 87 52 ou 06 74 26 80 09 e-mail : paroisse.urrugne@gmail.com  
DEMANDES D’INTENTIONS DE MESSE :  Elles sont à apporter au secrétariat du presbytère ou à 
déposer dans le panier d’offrandes dans une enveloppe avec le nom, prénom de la personne et la date 
souhaitée. Si vous désirez que l’intention soit notée sur la feuille du dimanche prochain, elle doit être 
donnée avant le mercredi. Merci. 

MESSES DE LA SEMAINE              

Samedi       19h00  Fam.ARAMENDY Petrusenborda 
 

Dimanche   10h30  Pierre ARISTIZABAL - Jean COUCHIES - Jean ARTOLA             
28 janvier               Fam.ZUGARRAMURDI et alliés - Aline et Robert RIMBERT 
        Amaury DEMAIGRET - Thérèse et Jean GACHEN  
                               Joséphine et Ramuntcho ELDUAYEN - Dina SOLARI CAÑEPA 
         - Anna ANDUEZA (huit) 

Samedi       19h00  Jean-Noël IBARBURU 
Dimanche  10h30  Maialen ITXASSA -  Totte LABANDIBAR - Marie DESTRAC             

CALENDRIER DE LA SEMAINE  
 

Dimanche 28 janvier :  4ème Dimanche du temps ordinaire    

Du mardi 30 janvier au vendredi 2 février : 8h30 Messe  
Le mercredi messe à la chapelle d’Olhette 
 

Vendredi 2 février : Présentation du Seigneur au Temple  
 

Dimanche 4 février : 5ème Dimanche du temps ordinaire 

VOUS AVEZ DIT LECTIO DIVINA ? 
1– LECTURE. QUE DIT LE TEXTE ? 
La question que nous nous posons souvent 
au sujet d’un texte que nous lisons est: 
qu’est-ce que cela veut dire ? Ou bien, que 
veut dire l’auteur ? Pourtant, la première 
chose à faire c’est de lire ce que dit 
l’auteur concrètement, réellement. Sinon, 
nous courons le risque de passer à côté, 
avec notre esprit rempli de ce que nous 
pensons déjà. Un peu comme il arrive à 
des enseignants qui n’écoutent pas vrai-
ment la question qui leur est posée, et par-
tent dans leurs discours sans se rendre 
compte qu’ils répondent à côté. Dans la 
politique c’est monnaie courante, mais, 
c’est bien connu, « Dieu ne fait pas de 
politique ». 
La lecture cherche à comprendre ce qui est 
dit simplement. Comprendre le sens des 
mots et des phrases utilisés. Dans cette 

lecture humble nous devons chercher le thème, et dans le thème, la question à laquelle le texte veut ré-
pondre. Après nous pourrons faire le lien avec nos thèmes, nos questions, nos vies. 
N’oubliez pas, cette échelle peut nous mener à Dieu, mais aussi elle nous fera redescendre vers nos frères 
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RASSEMBLÉS 

GLOIRE À DIEU      
Gloria, gloria in excelsis Deo 

Aintza zeruetan Jaungoikoari 
Eta bakea lurrean haren gogoko gizoneri. 
Hain handi eta eder zaitugulakotz,  
gora zu, benedikatua zu. 
Gorespen zuri, ahuspez agur, eskerrak zuri. 
Jainko Jauna, zeruko errege, 
Jaungoiko Aita, guziahalduna. 
 

Jauna, Seme bakar, Jesu Kristo ; 
Jainko Jauna, Jainkoaren bildots, Aitaren Seme. 
Zuk kentzen duzu munduko bekatua : urrikal Jauna. 
Zuk kentzen duzu munduko bekatua : entzun gure deia. 
Aitaren eskuin-aldean jarririk zaude zu : urrikal Jauna. 
Zuk bakarrik saindua,  zu bakarrik Jauna, 
Zu bakarrik goi-goikoa, Jesu Kristo. 
 

Izpiritu Sainduarekin, Jainko Aitaren argitan. Amen. 

DENEK DENETAN 
Denek denetan, gorets Jainkoa 
Denetan gorets Jainkoa (bis) 
 
Bai bihotzetan, bai gorputzean 
Gorets hazue Jainkoa 
Bai solasean, bai urratsetan 
Gorets hazue Jainkoa 
Jainkoaganik baita mundua 
Jainkoa ganat bait doa 
 
Bai egun argiz, bai gau betean 
Gorets hazue Jainkoa 
Lanean ariz eta jostetan 
Gorets hazue Jainkoa 
Hori da hori bakotxarentzat 



Lecture de la première lettre de saint Paul Apôtre aux Corinthiens (7, 32-35) 

F RÈRES, j’aimerais vous voir libres de tout souci. Celui qui n’est pas marié a le souci des 
affaires du Seigneur, il cherche comment plaire au Seigneur. Celui qui est marié a le souci 

des affaires de ce monde, il cherche comment plaire à sa femme, et il se trouve divisé. La femme 
sans mari, ou celle qui reste vierge, a le souci des affaires du Seigneur, afin d’être sanctifiée dans 
son corps et son esprit. Celle qui est mariée a le souci des affaires de ce monde, elle cherche 
comment plaire à son mari. C’est dans votre intérêt que je dis cela ; ce n’est pas pour vous tendre 
un piège, mais pour vous proposer ce qui est bien, afin que vous soyez attachés au Seigneur sans 
partage. 

Évangile de Jésus Christ selon saint Marc (1, 21-28) 

J ÉSUS et ses disciples entrèrent à Capharnaüm. Aussitôt, le jour du sabbat, il se rendit à la sy-
nagogue,  et là, il enseignait. On était frappé par son enseignement, car il enseignait en homme 

qui a autorité, et non pas comme les scribes. Or, il y avait dans leur synagogue un homme tour-
menté par un esprit impur, qui se mit à crier : « Que nous veux-tu, Jésus de Nazareth ? Es-tu venu 
pour nous perdre ? Je sais qui tu es : tu es le Saint de Dieu. » Jésus l’interpella vivement : « Tais-
toi ! Sors de cet homme. » L’esprit impur le fit entrer en convulsions, puis, poussant un grand cri, 
sortit de lui. Ils furent tous frappés de stupeur et se demandaient entre eux : « Qu’est-ce que cela 
veut dire ? Voilà un enseignement nouveau, donné avec autorité ! Il commande même aux esprits 
impurs, et ils lui obéissent. » Sa renommée se répandit aussitôt partout, dans toute la région de la 
Galilée. 

Dieu nous parle 

PSAUME 94 (95) 
Aujourd’hui ne fermez pas votre cœur,  
Mais écoutez la voix du Seigneur.  

Lecture du livre du Deutéronome (18, 15-20) 

M OÏSE disait au peuple : « Au milieu de vous, parmi vos frères, le Seigneur votre Dieu fera 
se lever un prophète comme moi, et vous l’écouterez. C’est bien ce que vous avez deman-

dé au Seigneur votre Dieu, au mont Horeb, le jour de l’assemblée, quand vous disiez : “Je ne 
veux plus entendre la voix du Seigneur mon Dieu, je ne veux plus voir cette grande flamme, je ne 
veux pas mourir !” Et le Seigneur me dit alors : “Ils ont bien fait de dire cela. Je ferai se lever au 
milieu de leurs frères un prophète comme toi ; je mettrai dans sa bouche mes paroles, et il leur 
dira tout ce que je lui prescrirai. Si quelqu’un n’écoute pas les paroles que ce prophète prononce-
ra en mon nom, moi-même je lui en demanderai compte.  
Mais un prophète qui aurait la présomption de dire en mon nom une parole que je ne lui aurais 
pas prescrite, ou qui parlerait au nom d’autres dieux, ce prophète-là mourra.” » 

SALMOA 94 (95) 
Guziek egun bihotzez dugun  
Jauna entzun. 

Vous ferez cela en Mémoire de moi 

PRIÈRE UNIVERSELLE 
Gure otoitzer beha jauna  
 

Sur la terre des hommes  
Fais briller, Seigneur, ton amour.  

ANAMNÈSE 
Christ est vivant 

Kristo bizi da bizi, lehen, orai, beti. 
 

Kristo guretzat hila, guretzat emana 
Horra hor zaitugula osperat igana 
Erran bezala, Kristo, berriz ere zato 

Gure Aita zeruetan zirena, 
Saindu izan bedi zure izena, 
Etor bedi zure erreinua, 
Egin bedi zure nahia, 
zeruan bezala lurrean ere. 
Emaguzu gaur egun huntako ogia ; 
Barkatu gure zorrak, 
Guk ere gure zorduner 
Barkatzen diegunaz geroz ; 
Ez gaitzazula utz tentaldian erortzen ; 
Bainan atera gaitzazu gaitzetik. 

Sinesten dut, Jainko Aita botere guzia duena baitan, zeruaren 
eta lurraren kreatzailean.  
Eta Jesu Kristo haren seme bakar, gure Jauna baitan ; zoin kontzebi-
tu baitzen Izpiritu Sainduaren bertutez, sortu zen Maria Birjina ga-
nik, pairatu zuen Pontzio Pilatusen manuaren azpian, kurutzefikatu 
zuten, hil zen eta ehortzi zuten ; jautsi zen ifernuertarat, hirugarren 
egunean jeiki zen bizirik hilen artetik, igan zen zeruetarat, jarria 
dago Jainko Aita botere guzia duenaren eskuinean, handik etorriko 
da bizien eta hilen jujatzerat.  
Sinesten dut Izpiritu Saindua baitan, Eliza katoliko sainduan,  sain-
duen partaliertasunean, bekatuen barkamenduan, gorputzaren piz-
tean, beti iraunen duen bizitzean. Amen. 

PROFESSION DE FOI 
Sinesten dut, sinesten dut Jauna, 

Sinesten dut. 

SAINDU, SAINDU, SAINDU 
Saindu zira Jauna, Saindua. 

 

Diren guziak, zuk eginak dituzu 
Alleluia 

 

Benedikatua da Jaunaren izenean datorrena. 
Alleluia. 

OGI ZERUTIK ETORRIAK 
Que ce pain nous fasse Un 

Ogi zerutik etorriak, egin gaitzala  
bat guziak. (bis) 
 

Fils d’un même Père, aimons-nous 

Jainko Semea gutan baita,  
Jainkoa dugu denek Aita. 
Gerla bideak utzi eta  
Dugun bihotzez elgar maita...  
 

Aimez-vous comme j’ai aimé 

Jesusen bihotz hain zabala  
Gure barnean sar dadila. 
Huna Jesusek derraukula :  
« Oi elgar maita nik bezala. »  

TU FAIS TA DEMEURE EN NOUS SEIGNEUR 
Tu es là présent, livré pour nous. 
Toi le tout petit, le serviteur. 
Toi,  le tout-puissant, humblement Tu T’abaisses. 
Tu fais ta demeure en nous, Seigneur. 
 

Le pain que nous mangeons, le vin que nous buvons, 
C’est ton corps et ton sang, 
Tu nous livres ta vie, Tu nous ouvres ton cœur, 
Tu fais ta demeure en nous, Seigneur. 
 

Par le don de ta vie, 
Tu désires aujourd’hui reposer en nos cœurs 
Brûlé de charité, assoiffé d’être aimé, 
Tu fais ta demeure en nous, Seigneur. 

LURDEKO LOREA 
 
Lurdeko lorea, Ama paregabea 
Betikotz da zurea Euskaldu jendea. 
 
Notre Dame de Lourdes, nous sommes 
vôtres. 
Oro dira hemen zuri beha jartzen, 
Arimak goratzen, eriak sendatzen. 
 
Ô fleur unique, daignez nous regarder 
Oi zu Erregina, handi puxantena, 
Beha gure Ama, ametan maitena. 


